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MONATA GAZETO DE POLAJ ESPERANTISTOJ.

JARO X X . W a rszaw a , Junlo, 1926  Nr. 6  (124 )

Przedmowa
do pewnego podr^cznika

Problem  j^zyka  m i^dzynarodowego nie jest czysto ling- 
w is tyczny” , lecz takze, a moze szczegĉlnie usocja lny". Dos- 
konaloŝĉ tu ta j m niej lezy w samym jezyku, niz w zupetnej 
ha rm on ji tych, kt6rzy go uzywajq.

Stw orzenie pow szechnego j^zyka a priori, wymaga po- 
pierwsze — jeŝli jest ono czem ŝ innem niz zwyklq zabawQ— 
starannej, nader doktadnej klasy(ikacji ludzkiej w iedzy, kto- 
rej wyrazem bytby taki j$zyk. A le  ta klasy(ikacja oddala  
si$ tem bardziej, im bardziej rozszerza si^ pole nauki, im 
wi^cej pow staje now ych drog ktore znow ze swej strony sq 
mi^dzy sobq rownolegle, czy krzyzujqce si$.

Jednq z zaslug Dra Zam enhofa jest to, ze pojmovvat on 
zupelnie inaczej t$ sprawQ i jej rozwiqzania szukal a posteriori.
Nie stw orzyl jezyka: wyciQgnQl tylko podstawy sw ego tworu 
z juz istnieĴQcych j$zyk6w, podal ich syntez^. Jeŝlibyŝ- 
my porownali j^zyki z sitami, j^zyk jego jest „wypadkow^u 
tych W8zy8tkich sit.

A le dlaczego tak pojm ow al spraw$ ? D latego, ze za- 
miast szukaĉ jakiegoŝ j^zyka dla przyjemnoŝci tworzenia go  
mniej lub wi^cej pom yŝlnie, on szukal przedew szystkiem , a 
w taŝciw ie szukal tylko przetlom aczenia bezpoŝrednio idei, 
ktore wypelnialy jego dusz^, tak, aby go zrozumiala naj- 
wi^ksza liczba ludzi, jego „bracia“. Z  serca wyplywaj$  
wznio8te myŝli. T e wielkie myŝli, gt^bok^ m iloŝĉ dla 
ludzkoŝci, gorace zyczenie przyblizenia krolestwa pokoju, 
chcial on rozglosic wszystkim  ludziom, jakiekolwiek  
bytyby ich j^zyki. Dla niego j^zyk jest tylko instrumentem; i z 
tego sklada si$ wewn^trzna oryginalnoŝĉ, niezwykta god- 
noŝĉ j$zyka tak, ze przyrzqd ukuty dla okreŝlonego celu: byĉ 
pozytecznym — najzupelniej odpow iedziat swem u zadaniu. 
Przeciez doskonaloŝĉ jakiegokolw iek instrumentu lezy w dos- 
konalem  przystosowaniu do jego przenaczenia, do czego zaw- 
sze d$zy dobry tworca !
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Zapoznaĉ liczne rzesze ludzkie z tem, co wytrysn^to z 
jego serca, przettomaczyĉ idee, nie zas tylko s)owa, oto za- 
danie, ktore wzi^t na siebie Dr. Zamenhof w radoŝci i bĉlu 
tworzenia. Poniewaz tak rozumiat sw e zadanie, mĉgt odrzu 
ciĉ wszystkie systemy a priori, ktore oddalityby go od zamie- 
rzonego celu; on musiat — jako nie tylko biegty gramytyk 
i poliglota, ale takze „apostot“ — wynalezĉ coŝ zupetnie in- 
nego, niz zwykt^ kombinacj^ wyrazow i formut gramatycz- 
nych, coŝ zupetnie innego t. j. j^zyk, potomka idei, posiada- 
j^cego wtasnQ egzystencje, wtasn$ dusz^, j$zyk zyjqcy.

Oto prawdziwe zrodto jego catej sity, oto dlaczego za- 
chovvuje on  wyzszoŝĉ ponad wszystkiemi innemi systemami.

A le czy z tego wyptywa, ze esperantyŝci maj^ koniecz- 
ny obowi^zek przyjqĉ od tego, ktorego nazywajq „MistrzemM, 
coŝ innego oprocz samego j$zyka? Nie, zupetnie nie! Dr 
Zamenhof oŝwiadczyt, ze „Esperantystami ci wszyscy, kto- 
rzy znaj^ i uzywajq j?zyk Esperanto, wszystko jedno dla ja- 
kich celow si$ nim postuguj^4*. Jezeli ze sw ego pochodzenia 
nie byto Esperanto ĴQzykiem neutralnym t.j. obojetnem, to jeŝli 
chodzi o zagadnienia socjalne, polityk^ lub religj^, stato si§ 
ono takiem faktycznie za zgod^ sam ego autora.

Z innego punktu widzenia Esperanto jest zyjqcym jezy- 
kiem. W  niem czyta, pisze i mĉwi wi<*cej ludzi, niz w nie- 
ktorych innych zyj^cych j^zykach lub narzeczach. W szyscy, 
ktorzy go uzywaj^, mimo roznoĴQzycznoŝci, uzywaj^ go tak 
samo.

Zarzucano Esperantu, ze jest on ĴQzykiem sztucznym! 
A leĉ wszystkie nasze j^zyki cywilizowane s$ w znacznej 
mierze sztucznemi i stajq sie ciqgle takiemi pod pot$znym  
wptywem inteligentnej woli. Mi^dzy Esperantem a tak zwa- 
nemi ĴQzykami „naturalnymiu istnieje rĜznica nie co do natury, 
a co do stopnia.

Esperanto jest u)spdlnym j^zykiem, jak jest kazdy lite- 
racki j?zyk, lub wtaŝciwiej, j^zyk, uzywany przez kulturalne 
sfery kraju, ktory uzywa tego sam ego j^zyka; ale Esperanto 
jest dla ludĉw, ktorych j$zyki sq bardzo rozne. Tutaj wtaŝ- 
nie lezy jedyne prawdziwe niebezpieczenstwo dla j^zyka mi$- 
dzynarodowego, ktory moze pod wptywem j$zykow narodo- 
wych zostaĉ skazony i rozpaŝĉ si<? na narzecza. A le ponie- 
wazEsperanto jest ĴQzykiem, w ktorym szczegĉlnie czyta si^ i 
pisze, ĴQzykiem dla kazdego obcymt wi$c wyuczonym, 
niezbyt prawdopodobnem jest narodzenie si^ narzeczy. Z  
drugiej strony esperantyŝci przewidzieli to niebezpieczenstwo 
i przeciwstawili si^ mu przez stworzenie Komitetu J$zykowe- 
go i Akademji, ktĉrych gtĉwnem, jezeli nie jedynem, zada- 
niem jest strzezenie jednoŝci, wsp6lnoŝci, czystoŝci ĴQzyka, 
przvjmuĴQC nowe wyrazy, nowe wyrazenia tylko wtedy, kie-
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dy nie sprzeciwiaj$ si$ one podstawom j^zyka i s^ ogolnie 
rozumiane i cz^sto uzywane.

Esperantyŝci s$ przekonani, ze zwyci$z^ wszystkie drwi- 
ny i trudnoŝci, ktore spotykaĴQ na swej drodze. Posiadaj^ oni 
wiele gazet i przegl$dow, majq poza sob^ bardzo juz bogatq, 
bardzo roznorodnq literatur<j, ktora jest naprawd^ jedna, dzi^- 
ki wiernoŝci, ktor$ oni zachowuĴQ dla swej podstawowej 
ksi^zki „Fundamento“, gdzie dr. Zamenhof skoncentrowal, ze 
tak powiemy, swoj j$zyk: wi^c tradycjq Esperanto posiada.

Esperantyŝci nie dyskutuĴ3 o swym j^zyku—oni go uzy- 
waj$, nie WQtpiQC, ze wkoncu przeniknie on najbardziej nie- 
przychylne oŝrodki, poniewaz pozyteczny dla wszystkich, nie 
jest szkodliwy dl a nikogo. Powazajac j^zyki narodowe 
Esperanto nie obraza zadnych uczuĉ.

Staloŝĉ ich przekonan jest sil^ i gwarancĴQ ostatecznego 
zwyci$stwa.

Th. Cart,
P r o f e a o r  M f y 2 » z e j  S z K o t y  N a u k  P o l i t y c z n y o H .

A l v e n u  V i . . .
Alvenu Vi —
Ho, sonĝo elrevita,
saniga balzamo,
alvenu Vi...
Ardanta flamo
en koro kaŝita,
la fajro brulanta turmente, 
ŝiranta animon sopiro

foriĝos...
akceptos Vin koro kontente, 

paciĝos
doloro post Via aliro...

Alvenu Vi kaj larma.
la koro mia,
de la ekstazo rarma,
de ia ekspiro varma
Via —
forgesos pasintecon,
ne plendos plu dolore —
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sed ĝoje kaj tutkore 
ekamos solulecon —

Alvenu Vi...

AVenu, ho,
de 1‘ vivo hor* trankvila
( ar krevaŝ jam koro,
sopiras tro...
Ne laŭroj, gloro,
estonto la brila,
nek vortoj de ies estimo
kaj, homa minlaŭdo — mensoga — 
cel‘ mia —
la revo de Tmia animo
radia,
ideo pacama, alloga..

Aperu do Vi, kara,
kore amata,
ru kun la bruo mara,
ru kun la ĝu‘ nektara...

Frata
akcepto Vin atendas —
kaj kun la kor‘ ĝojplena,
rigardo senragrena
mi manojn disetendas

Aperu d o ..
Eska.

A N O N C O .

Dum la XVIII Universala Kongreso de Esperanto s-ro 
Grenkamp prelegos pri la pola popola kanto. Ciuj samide- 
anoj, kiuj posedas la kantojn tradukitajn (povas esti ne 
eldonitaj) estas insiste petataj sendi ilin prunte al la pre 
legonto, Adreso: 4, rue de Vaugirard, Paris VI, Francujo.
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H en ryK  S ienK iew ic®

R em em oroj e l M aripoza
Mi estis kvazaŭ traflugante en Maripoza, kaj ankaŭ 

tute neprecize mi Vizitis ĝiajn ĉirkaŭaĵon. Tamen mi restus 
pli longe en la urbo kaj en la grafolando, se mi scius, ke 
en la distanco de dekkelkaj mejloj de la urbo, vivas en ar- 
baro prototipo de mia Lumturisto. Antaŭ nelonga tempo, 
Sinjoro M., kiu samtempe kun mi estis en Kalifornio, trale- 
ginte „La lumturistontf rakontis al mi pri renkonto de tute 
al li simila pola nsquatertf’ Tiun rakonton mi ripetas fidele, 
koncerne la enhavon.

...Dumvoje al Big Trees, la grandegaj kaliforniaj arboj, 
mi venis al Maripoza. Tiu urbo antaŭ nelonge kalkulis 
ĉirkau 15 mil loĝantojn, nune estas da ili dekoble malpli. 
Estas sciate, ke en la Nova Mondo homoj naskiĝas kiel 
fungoj, sed ankaŭ ofte ili pasigas papilian vivon. Same oka-
zis kun Maripoza. Gris kiam la rivereto Maripoza brilis per 
ora fundo kaj sur la bordojn lokigis verdajn pecetojn de 
multekosta metalo, amasitaj estis ĉi tie amerikaj ministoj, 
„gambuzinosw el Meksiko kaj komercistoj el la tuta mondo. 
Poste ĉi-ĉio elmigris. „Orajtf urboj estas nefirmaj, ĉar la oro 
pli au malpli frue devas esti elĉerpita. Hodiaŭ urbo Maripo- 
za havas ĉirkaŭ mil loĝantojn kaj la bordoj de la rivero 
Maripoza estas denove kovritaj per densaĵo de salikoj, arboj 
kotonaj kaj aliaj plimalgrandaj arbetoj: Tie, kie arttaŭe la 
ministo. kantadis vespere: „1 crossed M ississippitf, nune kan- 
tadas kujotoj. La urbo konsistas el unu strato, en kiu la 
plej bona konstruaĵo estas lernejo; la dua vidindaĵo es- 
tas „Capitol“, tria—hotelo de sinjoro Billing, enhavanta sam- 
tempe „salonn“, t. e. drinkejon, kaj „bakerytf, t. e. bakejon. 
Kelkaj aliaj butikoj brilas per elmetitaj objektoj laŭlonge 
de la strato. Movado komercista estas tamen tie tre malgran~ 
da. La butikoj provizas nur la urbon mem, laŭ bezono, ĉar en la 
ĉirkaŭaĵo estas malmulte da farmohavantoj. La tuta grafolan- 
do havas ankoraŭ nemultan loĝantaron, plej parte ĝi muĝas 
per grandegaj arbaroj, en kiuj estas kelkaj squater‘oj.

Kiam nia veturilo enveturis en la urbon, ĝi estis neor- 
dinare homplena, ĉar ni venis vendrede kai tio estas foira 
tago. Squater‘oj veturigas tiutage mielon al drinkejo, en kiu 
ili interŝanĝe sin provizas per diversaj nutrobjektoj. Aliaj 
alpelas brutaron, farmohavantoj liveras grenon. Kvankam la 
emigracio venas al Maripoza tre malrapide, troviĝis tamen 
ankaŭ kelkaj veturiloj elmigraj, kiuj estas facile rekoneblaj 
laŭ blankaj altaj tegmentoj kaj laŭ tio, ke inter la radoj
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( iam estas alĉenita hundo, prociono aŭ ursido. Movado antaŭ  
la hotelo estis nemalgranda, la mastro de la hotelo, sinjoro 
Billing, iradis tien kaj reen, disportante gin, whisky kaj bran- 
dy. De unua ekrigardo li rekonis en mi eksterlandanon, ve- 
turantan al Big Trees; ĉar la similaj turistoj estas plej dezi- 
rata klientaro por li, li okupiĝis pri mi kun speciala zorgemo.

Tio estis jam nejuna homo, sed movema kaj vigla kiel 
fajrero. Laŭ liaj movoj kaj laŭ lia vizaĝo oni facile povis 
ekkoni, ke li ne estis Pruso. Kun granda ĝentilsco li mon- 
tris al mi mian ĉambron. Li klarigis, ke jam estas post bre- 
akfast, sed se mi deziras, oni tuj alportos al mi m anĝaĵon  
en „dining room“.

— Gentelman certe el San Francisco ?
— Ho, ne. E1 pli malproksimaj regionoj.
— All right! Certe al Big Trees ?
— Jes.
— Se vi deziras trarigardi fotografaĵon de la arboj, ili 

pendas malsupre.
— Bone, mi baldaŭ malsupreniros.
-- ( ’u vi longe restos en Maripoza ?
— Kelkajn tagojn. Mi devas ripozi kaj poste mi volas 

vidi ĉirkaŭajn arbarojn.
A

— Casado tie ĉi estas bonega. Antaŭ nelonge oni mor- 
tigis pumon.

— Bone, bone. Nun mi iros dormi.
—Good bye! Malsupre estas hotela libro, en kiun bonvolu 

enskribi vian nomon.
— Bone.
Mi kuŝiĝis dormi kaj dormis ĝis la tagmanĝo, pri kiu 

oni informis per bastonado je minista pelvo. Mi malsupreni- 
ris kaj antaŭ ĉio mi enskribiĝis en la libron, neforgesinte 
aldoni al mia nomo: from Poland. Sekve mi iris al „dining 
room“. La foiro videble jam estis finita, komercantoj disvet- 
uriĝis hejmen, ĉar por tagmanĝi sidiĝis nur kelkaj personoj. 
Du familioj de farmohavantoj, ia sinjoro sen okulo kaj kra- 
vato, ĉi-loka instruistino, kiu evidente konstante loĝis en la 
hotelo kaj ia maljunulo, se mi povis laŭ vesto kaj armaĵo 
rekoni — squater. Ni manĝis en silento, rompata nur de la 
mallongaj frazoj: „Mi volus vin danki, sinjoro, por la pano“ 
aŭ „por la butero“ aŭ »por la salo*. Tiamaniere la sidantoj 
pli malproksime de pano, butero aŭ salo petas pri alŝovo de 
tiuj objektoj pli proksime sidantajn najbarojn. Mi estis laca 
kaj mi ne Volis komenci la interparolon. Sed mi ĉirkaŭrigar- 
dis la ĉambron, sur kies muroj, kiel diris Sinjoro Billing, 
pendis fotografoĵoj de la arboj grandegaj. Do: Father of the 
Forest44 aŭ patro de la arbaro, jam fortranĉita. Tamen ĝi ne  
havis forton porti siajn 4.000 jarojn sur sia supro.
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Longeco: 450 futojn, perimetro 112. Bela paĝo! Ne es- 
tas kredindaj la okuloj kaj la surskriboj. „Grizlled GiantM: 
15 ulnojn de diametro. Nu! eĉ niaj Hebreoj pripensus, se oni 
ordonus al ili liveri tian kreskaĵeton al Gdansk. Mia animo 
saltadis pro ĝojo je penso, ke mi baldaŭ ekvidos en la na- 
turo kaj per propraj okuloj tiun grupon da arboj, pli ĝuste 
da turoj kolosaj, starantaj solece en la arbaro... depost la 
diluvo. Mi Varsoviano, ekvidos per la propraj okuloj „la 
patron", mi ektuŝos ĝian ŝelon kaj eble pecon da ĝi mi Ve- 
turigos al Warszawa por pruvi al la skeptikuloj, ke mi vere 
estis en Kalifornio. Homo, kiu simile erarvagis, al si mem  
ŝajnas stranga kaj malgraŭvole ĝojas je penso. kiel li rakon- 
tados revenonte kaj kiel la lokaj skeptikuloj ne kredos lin, 
ke estas en la mondo arboj, bavantaj kvindek ses ulnojn en 
perimetro. Tiujn meditojn interrompis al mi voĉo de negro:

— Nigran kafon? blankan?
— Nigran, kia vi mem estas — mi volis respondi, sed 

la respondo estus neĝusta, ĉar la maljuna negro bavis blan- 
kan kiel lakto bararon kaj penege tiris post si la piedojn 
pro maljuneco.

Dume la tagmanĝo estis finita. Leviĝis ĉiuj. La patro, 
farmohavanto, plenigis sian buŝon per tabako, la patrino 
edzino, sidiĝinte sur arka seĝo, komencis sin balanci per- 
siste kaj la filino belhara Polly aŭ Katty iris al pianino kaj 
post momento mi ekaŭdis:

„Yankee Doodlee is going down Town...“
— Oni min ne kortuŝos per „Yankee Doodle!“ — mi 

ekpensis. — De N ew -\ ork ĝis Maripoza ludas tion fraŭlinoj 
je fortepianoj, soldatoj je trumpetoj, negroj je banĝa*oj, infa- 
noj je pecoj da bovaj ripoj. Mi forgesis! Ankoraŭ sur ŝipo 
persekutis min „Yankee Doodle". Post ia tempo certe aperos 
en Ameriko malsano: Yankee — Doodlee — fobio! Mi ekfu- 
mis cigaron kaj eliris la straton. Ioma mallumo ĉirkaŭis ĉion. 
La veturiloj disveturis, la elmigrintoj ankaŭ. Estis senbrue 
kaj ĉarme. La okcidento ruĝiĝis, la oriento malheliĝis. A1 
mi estis iel gaje kaj bone. Vivo ŝajnis al mi tre agrabla, 
malpeza, libera. E1 ĝardenetoj apud la domoj estis aŭdeblaj 
kantoj, ie inter kreskaĵoj pcr momento aperas blanka robeto 
ie paro da helaj okuloj. Kia belega estis la vespero! Bedaŭ- 
rinde nur, ke la Amerikanoj kutimas vespere bruli balaaĵojn 
en la strato. Odoro de fumo tute malnepre miksiĝas jen kun 
aromo de rozoj kaj kun freŝa bonodoro de la proksimaj ar- 
baroj. De tempo al tempo el la apudurbaj k$mpoj kaj den-
saĵoj estis aŭdataj ehoj de pafado, ĉar pres kaŭ ĉiuj loĝantoj 
de Maripoza estas ĉasistoj; fine la movado ĉesiĝis, la bala’ 
aĵoj estis finbrulataj. En la strato mi renkontis kelkajn per- 
sonojn, kaj mi ne scias, ĉu malgraŭvole mian prepran agor- 
diĝon mi transportis en la vizaĝojn de la aliaj, sed inter la
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neor-mildaj briloj de la sunsubiro, oiuj vizaĝoj ŝajnis al mi 
dinare kontentaj, trankvilaj kaj feliĉaj.

— Eble — mi pensis — oni vivas ĉi - tie kviete, trankvile 
kaj feliĉe, en tiu nekonata, kaŝita en arbaroj angulo de 
1‘mondo. Eble en tiu Amerik^ libereco, animo tiel disradi- 
iĝas kaj brilas per milda lumo kvazaŭ lampiro. Tie-ĉi estas 
ankaŭ nemalsate, kaj nemalvarme, kaj multe da spaco, estas 
loko por distriĝi, estas loko por manojn etendi... Kaj tiuj 
arbaroj tiel trankvilaj, ah! kiel trankvilaj... kelkaj negroj, 
irantaj kontraŭ mi, kantis per belsonetaj voĉoj, feliĉe ne 
„Y ankee-D oodle“ sed la „Arĝentajn fadenojn*.

(Daurigota) / r a ĵ.  frf T.

RelKaj rem em oroj el mia 
esperanta  propagando.

Estas tute kompreneble,J ke homo forte konvinkita prt 
la vereco de 1‘ideo, kies li estas ano — penas ĝin kiel eble 
plej vaste konigi al aliaj. Kaj, nome, la esperantistoj apar- 
tenas al tiu frakcio de Thomaro, kiun nenio estas kapabla fra- 
kasi, kiun neniuj sofistaj teoriaj pruvoj kapablas malkonvinki, 
ĉar ili posedas faktojn kaj logikajn pruvojn. Esperantistoj 
vivas en tiu sfero, kiun ne kreskatingis ankoraŭ 9/10 de 
tuta homaro; sed ĉi-tio ilin tute ne ĉagrenigas; male, ili eĉ 
sentas sin pli supre starantaj ol ĉiuj aliaj, ĉar ili estas bone 
komprenintaj tion, kio por la aliaj estas ankoraŭ nekonfidin- 
da, malklara, respektive ne tute klara. «Veritas vincit> estas 
nia signaldiro kaj ĝi, nome, liveras la fortojn al propagandis- 
to de Esperanto, ne sukcesinta momente; ĝi provizas lin per 
Ku neelĉerpebla fonto de 1‘forto kaj energio, kiujn li dona- 
cas al disvastigo de Esperanto.

De 1‘tempO, kiam mi ekkonis la lingvon internacian de 
D-ro Zamenhof, t. e. de l‘jaro 1912a, mi havis sufiĉe multe 
da okazoj observadi propagandlaboron de niaj samideanoj. 
Unuj trovis plej necesa periodan aranĝadon de pablikaj lek- 
cioj pri Esperanto, aliaj — presadon de propagandaj priespe- 
rantaj artikoloj en ĵurnalaro, ankoraŭ aliaj — portadon de 
1‘okulfrapanta steleto kaj dum interparolo kun iu-ajn alliga- 
don de 1‘temo al problemo pri lingvo internacia. Neniu el ĉi- 
tiuj metodoj estas malbona sed ankaŭ neniu el ili sufiĉas por 
atingi dezirindan sukceson.

En tiuj lokoj, kie estas unu aŭ du esperantistoj, certe 
ne povas esti grandskala propagando, sed ordinare tiom  
eta nombro de l‘e9perantistoj en hodiaŭa tempo estas nur
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en malgrandaj urbetaĉoj, kie unu persono ofte povas multe 
pli (ari ol 10-oble pli granda nombro de personoj en iu alia 
fokuso.

Latina proverbo diras: <Tres (acet collegium»; se do unu 
sola esperantisto kolektos ĉirkaŭ si nur 2 amikojn, jam estos 
embrio de Porganizaĵo.

Mi memoras kiam en Kronŝtadt (mi estis gimnaziano 
ankoraŭ) ni, tri esperantistoj, post kelkmonata laboro sukce- 
sis (ari grandan „bruonM inter ĉiuj lokaj gegimnazianoj de 
tiu urbo. La propagando tiel vaste disvolviĝis, ke en ĉiuj tri 
ekzistantaj gimnazioj formiĝis esperantistaj rondetoj. La plej 
aĝa kaj plej malnova el hi esperantisto estis kolego Sergeo 
Panferov—okklasano kaj lin ni elektis ĝenerala Prezidanto. 
Sub lia gvido okazadis ĉiuj kunvenoj kaj estis akceptataj ĉiuj 
decidoj. Ne malmulte ankaŭ belpis al ni S-ro Ernst Drezen, 
del. de U. E. A., kiu, konforme al nia peto, persone sin 
turnis al direktoro de nia gimnazio kun propono, ke li per- 
mesu fari por gimnazianoj prelegon pri la unika ĝusta solvo  
de la problemo pri lingvo internacia. La direktcro, jam iom 
preparita de ni, permesis fari al li tiun prelegon — nia tasko 
do estis varbi por ĝi laŭeble ĉiujn superajn klasojn de 1‘vira 
kaj virina gimnazioj. Ni preparis tiucele por ĉiu klaso, de la 
V-a komencante, mezgrandan belan surskribon: «Kolegojl 
V enulaunuan kaj lastan en Kronŝtadt eksterordinare interesan 
prelegon pri unika ĝusta solvo de problemo pri lingvo inter- 
nacia; eniro gratis». Po unu de tiuj surskriboj ni donis al 
unu konfidinda esperantema kolego de koncernata klaso, pe- 
tante lin, ke, daŭre de l‘tuta semajno, li ĝin elpendigadu sur 
la tabulo dum ĉiuj interrompoj. Tiu organizmetodo, kvankam 
iomete stranga—tamen efikis je la junaj animoj kaj alportis 
neatendite bonajn rezultojn. Klasoj 5-a, 6-a kaj 7-a vizitis 
tiun prelegon preskaŭ „in corpore"—nur el la oka klaso estis 
pli malmultaj.

Post tiu aranĝaĵo komenciĝis nova periodo—nia «Kron- 
ŝtadta Gimnazia Esperantista Rondo», kalkulis jam tiu- 
tempe ĉirkaŭ 30 esperante balbutantajn, fervorajn, efektivajn 
membrojn. Eldonata tiam „La Ondo de Esperanto4* en Mos* 
kvo ofte raportis pri Kronŝtadt. La lasta esperantista entre- 
preno de tiu organizaĵo, dum mia ĉeesto, estis aranĝo de 
1‘esperanta vespero dum kiu ni prezentis esperantlingve gajan 
teatraĵeton; <La renkonto» de Marie Hankel, demonstracis 
plastikan dancon a la Duncan, melodeklamon kaj solkantojn 
esperantajn, finante la vesperon per danco, gvidata en Espe- 
ranto de mi, Ĉar Poloj en Rusujo ĉiam estis konsiderataj la 
plej bonaj dancemuloj. Kelkan tempon post tio, mi forlasis 
tiun apudĉefurban rusan insul-fortikaĵon por ĉiam, restigante 
ĉe mi nur bonajn, agrablajn rememorojn.
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La sekvantan jaron, t. e. en 1914-a, kiam eksplodis 
mondmilito, la sorto ĵetis min denove Rusujon, sed tiutempe 
jam suden* en Harkov, Kiev kaj Rostov-Don. Portata de mi 
konstante insigno kvinpinta servis kiel renkontilo de multaj 
samidanoj. Post kelksemajna vagado, rifuĝinte finfine en mo- 
derna, bela kaj riĉa urbo Rostov-Don, kaj post malgranda ri- 
pozo -m i ekkomencis reserĉadi esperantistojn. 1 iu tasko ne 
estis facile plenumebla. ĉar nek <La Ondo de Esperanto» 
nek la «Jarlibro» de U. E. A. ion ajn menciis pri tiu urbo. 
Sed mi trovis rimedon, prenante iun malnovan Jarlibron kaj 
hazarde trovante en ĝi nomon de Delegito S-ro D-ro A. 
Veitzler. La vizito kiun mi faris laŭ indikita en tiu kalendaro 
adreso, savis de la klopodo, ĉar kvankam la doktoro jam depost 
du jaroj estis mortinta, tamen lia edzino akceptis min tre gas- 
tame. respondante al mi je ĉiuj donataj demandoj. Tiu bo- 
nanima virino. vidante mian sinceran interesigon, afable ve- 
nigis al si per telefono, dum mia ĉeesto, unu el la restintaj 
lokaj pioniroj S-ron Sokolov, kun kiu mi baldaŭ amikiĝis kaj 
komencis volvi kelkajn novajn projektojn por estonteco^ 
SRletodo nia esiis sckoanta-.

1) retrovi ĉiujn vivantajn kaj loĝantajn en Rostov-Don 
malnovajn samideanojn.

2) retrovi homojn, interesiĝantajn aŭ interesiĝintajn pri 
Esperanto.

3) vekigi interesiĝon pri Esperantd en Ia pli vastaj ron- 
doj de Rostov-Dona urbloĝantaro.

4) ekscii opinion pri Esperanto de la. redaktoroj de la 
lokaj ĉjutagaj gazetoj.

5) Fondi Societon.

Unuan punl t̂on ni plenumis ĉefe helpe de malnovaj ad- 
reslibroj esperantistaj kaj de S-ro A. Saharov — Direktoro de 
Moskva Instituto «Esperqnto».

Uuan pufcton ni plenumis per kolektado de informoj pri 
la opinio koncerne Esperanton kaj varbado al t. n. fondita 
de ni «Loka Ligo de l‘Anoj de Esperanto».

Trian punfcton ni plenumis kun ioma peno kaj malfacileco. 
Estinte jam 4-ope, spertaj esperantistoj, ni decidis riski — kaj 
pruntedoni ĉiu po kelkaj rubloj por aĉeti pli grandan kvan- 
ton de malkaraj 5-kopekaj lernolibroj kaj iom da tabuletoj 
kun surskriboj: „Tie-ĉi oni vendas memlernolibrojn de inter- 
nacia helplingvo Esperanto; Prezo 5 kop.“.

Akirante tiun provizon, ni interkompreniĝis kun la po- 
sedantoj de gazetvendejaj surstrataj kioskoj, proponante al 
ili elpendigi la tabuleton en videbla loko kaj preni iom da 
tiuj lernolibroj por komisia vendado, kun certa procenta 
gajno por ilia bono. Kortreme ni atendis rezultojn. Timante, 
ke eble komence neniu, aŭ tre malmultaj aĉetados tiujn esp.
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lernolibrojn kaj kioskposedantoj rifuzos al ni estonte vendadi 
ilin, ni mem en la unua monato elaĉetis pere de niaj kona- 
tuloj preskau 50 proc. por poste denove doni ilin por ven- 
dado, kvazail nova menditaĵo. Ni nepre deziris, ke estu spe- 
zo, ke estu aĉetado kaj vendado, ke oni kiel eble plej ofte 
vidu kaj afldu tiun misteran Vorton „Esperanto“.

Post tia kelkmonata turmenta kaj malfacila preparlaboro, 
ni ĝuis konstati, ke 500 lernolibroj estas vefiditaj kaj elaĉetitaj 
de homoj, pri kiuj ni tute ne scias. Ni ne ju£is tro Optimiste, 
pensante, ke jam 500 personoj ellernis la lingvon, ĉar el 
ili verŝajne duono nur trarigardis kelkajn unuajn paĝojn kaj 
lasis la libreton kuŝi trankvile en betaro aŭ slimputri en iu 
angulo de malnovaĵoj. Ni supozis modeste, se nur dudeka 
parto el ĉiuj aĉetintoj serioze ekinteresiĝis, do same por ili, 
kiel ankaŭ por ni estus tre dezirinde interkonatiĝi por reci- 
proka gajno. Konsiderinte ĉion-ĉi, ni trovis necesa delikate 
alpasi la redaktorojn de lokaj ĉiutagaj ĵurnaloj por pere de
ili retrovi tiujn novajn interesitojn. (Jenerale la redaktoroj 
rilatis ne tro faVore al esperanta movado; nur unu el ili pro- 
mesis lokigi en sia gazeto iun negrandan artikolon pri tio, 
se ni ĝin al li liveros manskribe. Havante tiun promeson, ni 
senhezite verkis artikolon, alvokante samtempe ĉiujn, kiuj 
interesiĝas pri Esperanto alveni en fiksitan lokon dum certa 
dato kaj horo al la Organiza Kunveno de Rostov Dona So- 
cieto Esperantista. Alvenis nur 12 novaj personoj; 6 estis 
alvenigitaj de ni kaj 4 estis ni, malnovaj, efektivaj esperan- 
tistoj,— kune 22 personoj. Tiu nombro plene sufiĉis por elu- 
tiligi la okazon je bono de nia afero. Malferminte kunvenon 
per nelonga, preparita parolo pri la progreso de Esperanto 
en eksterlando — mi petis ĉeestantojn elekti prezidanton de 
tiu kunveno, kaj oni komencis debatojn. Post 2-hora laboro— 
<Rostov-Dona Societo Esperantista> ekekzistis kaj de tiu 
momento komenciĝis jam tute nova oficiala agadperiodo. Mi 
ĉesis jam esti plenumanto de ĉiuj teknikaj aferoj, restante 
nur iniciatanto kaj gvidanto de la Societo. Mi organizas kur- 
sojn, horkanton, mandolinkvarteton, ŝak-kaj damludadon k. 
t. p. k» t. p.

Por entiri novajn personojn, en tiun esperantistan mon- 
don, ni petis, ke almenaŭ 7 diversaj membroj anoncu sin por 
2-hora deĵorado ĉiusemajne en Sekretariejo, kie troViĝis 
oferitaj ĵurnaloj, libroj kaj kien de tempo al tempo alvenadis 
novaj interesiĝantoj, dezirantaj enskribiĝi ĉu kursojn, ĉu en 
la Societon, ĉu por ĉerpi iom da informoj pri Esperanto. Tiu 
deĵorado *volens— nolens> konstante pli kaj pli fervorigis 
kaj firmadis niajn membrojn al nia ideo, kaj trapasinte tian 
skolon ili restis jam fidelaj kaj sinceraj anoj de Esperanto. 
Dank‘al tiu deĵorado la Socieio estis konstante malfermita por 
ĉiu kaj samtempe la nombro de agantaj esperantistoj videble
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pligrandiĝadis. Praktike la diritaj deĵoroj aspektis tiel, ke 
oiuvespere oni povis trovi en la Societejo almenaŭ 4 aŭ 5 
esperantistojn, balbutantajn inter si en la nova lingvo kaj 2 
ĝis 4 neesperantistajn ŝak-aŭ damludantojn. Tiu labormetodo 
alportis tre bonan sukceson en la senco de kunligo de la 
membroj kaj en senco de popularigado de esperanta nomo. 
Post unu jaro de tiu intern-ekstera laboro, la nomo de nia 
Societo tiel populariĝis, ke eĉ la redaktoroj ŝanĝis sian opinion 
pri Esperanto kaj de tempo al tempo konsentadis donadi al 
ni en siaj eldonaĵoj spacon por senpagaj artikoloj. Tiel mi 
laboris en tiu Societo ankoraŭ dum 2 jaroj, sed akirinte eble- 
con reveni Patrujon—mi eĉ sekundon ne hezitis por adiaŭi 
miajn rusajn, armenajn, hebreajn kunlaborantojn 
kaj forveturi per germana vagonaro al mia naskiĝurbo Siedl- 
ce. Laca, elĉerpita de longedaŭra vojaĝo, trovinta strangajn 
germanajn prem-leĝojn en la Patrujo, mi kvazaŭ ekdormis 
por kelkaj monatoj. Kaj eble mi dormus ankoraŭ pli longe, 
se ne tiu interparolo kun 8-ro Alfons Wierzbi^ta, estinta 
Delegito de U. E. A. Siedlce, kiu min vekis kaj kiu donis al 
mi impulson por plua agado en tiu nobla homar-kultur- 
akcelanta afero.

Dum mia loĝado en Warszawa, en jaro 1918-a, konati* 
ĝinte kun la ĉefaj gvidantoj de esperanta movado en Polujo, 
mi multe profitis pri la ekkono de regantaj rilatoj inter es- 
perantistoj sur Pola tero.

Translokiĝinte Lublinon en jaro !922-a kaj laborinte tie 
komence kun esperantistoj de diversaj nacioj, 'Sde diversaj 

aj sinorientadoj kaj konvinkoj, mi ankoraŭ pli certiĝia,
ke ne sufiĉas fondi Societon, kies celo estas propagando de 
Esperanto—sed se oni deziras ĝian daŭran prosperon kai 
akiron de Pbona opinio en la urbo, oni nepre devas ĉiuo- 
kaze substrekadi nekontraustatan kaj nekontraŭnacian karak- 
teron de 1‘organizaĵo.

(ienerala opinio en Polujo sen tio tre facile suspektas 
esperantistojn kiel homojn, malzorgantajn pri ŝtataj kaj pol- 
naciaj interesoj, la opinio preskaŭ ne imagas eĉ, ke esperan- 
taj organizaĵoj tre sukcese povas kunlabori kun ŝtatorganoj 
kaj helpi al atingo de ŝtataj aspiroj; ke ili estas kapablaj 
akceli disvastigadon de veraj sciigoj pri Polujo en ekster- 
lando k. t. p., k. t. p.

Tiuj konsideroj igis min fari klopodojn por malfermi en 
Lublin Filion de P. E. A. Interkonsiliĝinte kun 3 aliaj polaj 
samideanoj kaj kolektinte 15 bonvolajn propramanajn polajn 
subskribojn—mi sukcesis en majo de pasinta jaro sciigi per 
gazetoj al la loĝantaro de Lublin pri la Organiza Konstitucia 
Kunveno de la Filio de «Pola Esperento-Asocio». Elektita
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estraro de tiu Filio tuj en la komenco fiksis sian agmanieron 
por tuta jaro.

Estis decidite:
1) Trovi iun-ajn ejon.
2) Aranĝi kelkajn elementajn kursojn de E. en 25 ho- 

roj ĉiu.
3) Lokigi en gazetoj kelkajn pli ampleksajn artik. pri E.
4) Liveri al redaktoroj kiel eble plej multe da aktualaj 

realaj sciigoj el esp. vivo kaj atingitaj sukcesoj.
5) Aranĝi iun specialan esp.-kurson.
6) Aranĝi iun seriozan lekcion por pli vasta nombro de 

aŭskultantoj.
7) Aranĝi iun eksterurban ekskurson, kun partopreno 

de ankaŭ neesperantistoj.
Ĉiuj tiuj punktoj estis akurate plenumitaj, kaj Lublina 

Filio ĝuas doni bonan ateston pri sia vivkapableco kaj per~ 
sisteco en la decidoi.

Dum tiu jaro oni aranĝis 4 elementajn kursojn, el kiuj 
unu estis dediĉita speciale por instruistoj de popollernejoj kaj 
la dua—por poŝt-kaj telegrafoficistoj. Oni verkis kaj lokigis 
en la lokaj gazetoj 4 sufiĉe longajn kaj enhavoplenajn arti- 
kolojn kaj oni liveris dum tiu jaro al redaktejoj kune 215 
malgrandajn kronikajn sciigojn kaj donis 27 foje pagatajn 
pli aŭ malpli grandajn anoncojn. Vic-Del. de U. E. A. s-ro 
Seweryn Przybyszewski bonvolis fari en la plej bela en Lub- 
lin salono de la Muzika Societo lekcion pri radio-disaŭdigado, 
interplektante konstante tiun-ĉi eltrovaĵon kun U. E. A. kaj 
Esperanto, kiel absolute necesa helpilo por ĉiu radiisto kaj 
radioamatoro.

Fine la Societo aranĝis, jam en majo de tiu-ĉi jaro, du 
ekster-urbajn ekskursojn kun kordaj pinĉinstrumentoj kaj 
kun kant* sur lipoj.

Resumante ĉion diritan, ne nur koncerne la agadon de 
lublina <Pola Esp. Societo», sed ankaŭ koncerne la Rostov- 
Donan kaj Kronŝtadtan societojn — pri kiuj sufiĉe vaste estis 
mencite pli frue, mi kuraĝas konkludi, ke ĉie, kie estas al- 
menaŭ unu arda esperantisto, posedanta iom da forta volo, 
scio, persisteco kaj firma konvinko, ke Esperanto estas nob- 
l&fero—tie sukceso de esperanta prospero kaj disvolvigo es- 
tas garantiita.

Oni ne bezonas posedi por tio specialajn propagandajn 
kapablecojn; sufiĉos nur iom da vivsaĝeco kaj konstanteco 
en la komencita ago por resti venkinto en esperanta batalo.

„Se longa sekeco aŭ ventoj subitaj 
Velkantajn foliojn deŝiras,
Ni dankas la Venton kaj, repurigitaj,
Ni forton pli freŝan akirasM.
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diris nia neforgesebla, kara Majstro en sia belega himno 
«La voio». Kaj vera propagandisto de lia ideo neniam devas 
forgesi pri tiuj vortoj.

Li devas bone memori, ke riun lian agon en direkto de 
Esperanta propagando hodiaŭ certe postsekvos multaj diver- 
saj komentarioj de kontraŭuloj, suspektoj, supozoj kai aliaj 
erar-aĵoj. Li devas esti preparita je ĉi-tio kaj lia solkonsolo 
en tiuj momentoj devas esti konscio, ke li agas kaj batalas 
por la plej nobla en la mondo afero, por la bono de 1‘tuta 
homaro, por la bono de sia Patrujo.

Czestau) Pruski.

Prof. C art pri
De 1‘Prezidanto de 1‘ftkade- 

mio ni ricevis tre klaran noton 
pri la landnomoj laŭ Zamen- 
hofa sistemo. Tiun ĉi noton ni 
resumas ĉi sube:

M alnova Mondo
La gento donas sian nomon 

al sia lando per aldono de 
1‘sufikso ujo, laŭ jena modelo:

Franco (gento), Franca (ad- 
jektivo), Francujo (lando).

Listo de Statoj
ftnglujo, ftŭstrujo, Bavarujo. 

Belgujo, Britujo, Bulgarujo,
Ceĥoslovakujo, Danujo,Egiptujot 
Estonujo, FinfnJujoCFin^nJlando), 
Francujo, Germanujo, Grekujo, 
Hindujo, Hispanujo, Holandujo,
Hungarujo, llinu jo , Italujo, Ja- 
panujo, Jugoslavujo, Katalanu- 
jo, Latvujo. Litovujo, Norvegu- 
jo, Persujo, Polujo, Portugalujo, 
Prusujo, Rumanujo, Rusujo, 
Saksujo, Skotujo (Skothndo)’ 
Svedujo, Svisujo, Turkujo, k. t. p 

Nova MondoA
Car politike malaperis la pri- 

mitivaj gentoj, Ia lando mem 
donas sian nomon al la regna- 
no per aldono de Psufikso-ano

L an d n om oj.
la i i  je n a  m o d e lo :

Usono (lando), (Jsona (adjek- 
tivo), Gsonano (regnano).

Listo de Statoj
ftlgerio, ftrgentino, ftŭstralio, 

Bolivio, Brazil(i)o, Ĉil(i)o, Ka~ 
nado, Kaplando, Kolombio, 
Maroko, Meksikio, Nov-Zelan- 
do, Peruo, Tunizio, Grugvajo, 
Gsono, Venezuelo, k. t. p. 
NomoJ de ProvlncoJ kaj ClrboJ

ftldoni la finaĵon -o ai la 
provinca nomo: Brandenburgo, 
Sllezio, Provenco — se ne eble, 
senŝanĝe: Loiret, Essex.

Kelkaj nomoj de gravaj ĉe- 
furboj esperantiĝis: Parizo,
(jenevo, Kopenhago. — ftliaj sim- 
ple alprenas la finaĵon -o: Lon- 
dono, Berlino — se ne eble, 
senŝanĝe: Versailles, ®reslau.

Prof. Cart aldonas, ke en 
tiu ĉi landnoma demando kiel 
en aliaj, plej bona gv danto 
restas por ni D-ro Zamenhof.

En Pola Esperantisto ni uzos 
regule la suprecititajn nomojn 
kaj esperas, ke, pro necesa unu- 
eco, ĉiuj Esperantistaj gazetoj 
same faros.
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E,1 la  L ingva K om itato.
Dum la lastaj elektoj al la 

Lingva Komitato oni elektis la 
polajn kandidatojn: S-ron Sta- 
nislaw Karolczyk, redaktoron de 
nia gazeto, estintan prezidanton 
de la P. E -fl., s-ron Jan Kos- 
tecki, braVan vicprezidinton de

PEft. kaj s-ron Salo Grenkamp.
H1 la estimataj elektitoj la 

tuta pola esperantistaro prezen- 
tas sian koran gratulon kaj de- 
ziron labori por nia afero kun 
ne malpli da fervoro kaj sindo- 
no, ol ili laboris gis nun.

Ze ŝwiata esperanckiego.
Esperanto w te legrafjl.

Czechosiowackie ministerjum 
poczt i telegrafu dekretem z 
dnia 8-go kwietnia uznalo Es- 
peranto jako jezyk jasny i na- 
dajacy sie do uzytku w tele- 
grafji.

Wedlug decyzji zeszlorocznej 
konferencji Powszechnej (Jnji 
Pocztowej w Paryzu, Esperanto 
bedzie uzywane w stosunkach 
miedzynarodowych dopiero od 
1-go listopa da 1926 r.

Stosowniedo tej decyzji mini- 
sterjum poczty niemieckiej repu- 
bliki uznalo dn. 12-go’ kwietnia, 
ze Esperanto jako jezyk jasny 
moze byĉ uzywany w telegrafji 
od dn. l-go listopada

Esperanto w technice

Niemiecki zwig|zek techniczno- 
naukowych stow2rzyszen, do 
ktĉrego nalezq najwainiejsze 
kor )oracje, zywo interesujqc si$ 
Esperantem, wydelegowai swe- 
go dyrektora administracyjnego 
na ostatni powszechny kongres 
esperancki.

Organ Zwiqzku „Postqp inzy-

nierski“ z dodatkami w ĴQzyku 
angielskim i hiszparisklm,zawiera 
w kazdym dziale osobnq rubry- 
k^ esperanckei. Zwiqzek stara 
siq s ?orzytkowaĉ postQpy ruchu 
esperanckiego do wzmocnienia 
swych zagranicznych stosunkow. 

Llterutura esperancka.

Literatura esperancka, ktĉra 
zawiera juz przeszto 5000 to- 
mow, zostala ostatnio znacznie 
wzbogacona przez wydanie 500 
stronicowych „Wypisow kata- 
luriskich* (Kataluna flntologio), 
ktore zamierzajq zapoznaĉ za- 
granic^ z bogactwem kataluri- 
skiej literatury.

\V tych dniach ukazaly siQ 
pierwsze zeszyty biblioteki es~ 
peranckiej, wydawanej przez 
znanq firm^ Rudolf Mosse.

Jqzyk Esperanto w szkotach.

Na ostatnim Kongresie w Ge- 
newie p. Oltramare, szef depar- 
tamentu nauczania publicznego 
kantonu genewskiego, podkreŝ- 
lal doskonafe wyniki, jakie osi^- 
gnqlo Esperanto w szkolach ge-
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newskich. Zaznaczyl on, ze „Le 
Conseil d‘Etat“ zazeida zwolania 
Konferencji miQdzynarodowej, 
ktoraby uchwalila wprowadzenie 
nauczania Esperanta w szkolach 
roznych krajow.

W Wyzszej Szkole w Rydze 
prowadzone sei trzy kursy Es- 
peranta pod protektoratem mi- 
nisterjum oŝwiaty.

W miejskiej szkole handlo- 
wej miasta Lyon zorganizowa- 
no obowigzkowy kurs Esperanta.

Podobnie przymusowy kurs 
urz^dzono w miejskiej szkole 
dla dziewczqt w Bratyslawie. 
Procz tego w Czechoslowacji 
egzystujq oficjalne kursy w wyz- 
szej Szkole gomiczej w Przy- 
b-amie, w Akademji Handlowej 
w Hradcu Karlovym i Olomuri 
cu, w szkole handlowej w Ber~ 
nie i w Liceum w Hradcu Kar- 
lovym.

Z m lq d zyn aro d o w ych  

K on g res6w .

Na kongresie „Groupements 
(Jniversitaires pour la SocietC 
des Nations* w Sztrasburgu 20 
grudnia roku zesztego powzi$to 
nastqpujĉ|ce uchwaly:

1. Dzielo pokoju i wsp6lpra- 
cy mi^dzynarodowej, podj^te 
przez „Societe des Nations’ 
b^dzie wypelnione dopiero wte- 
dy, gdy duch pokoju przeniknie 
gt^boko dusze lud6w wszystkich 
paristw.

2. Trzeba staraĉ siQ wszelkie- 
mi sposobami, aby og61 ludzi

zrozumiat, ze wszystkie rasy 
ludzkie sg sobie rowne i aby 
zrodzilo si^ uczucie braterstwa 
i ogolnoludzkiej sympatji.

8. G16wn3 przeszkodq dla 
zblizenia si§ ludzkoŝci stanowi 
roznorodnoŝĉ ĴQzykowa.

4. Przeszkoda ta zniknie z 
czasem, gdy wejdzie w uzycie 
j§zyk pomocniczy Esperanto.

Na kongresie powszechnym 
pokoju, ktory si^ odbyt 5 wrze- 
ŝnia w Paryzu przyj$to nastq- 
pujqcc| rezolucj^:

Kongres wyraza si^ przychyl- 
nie o jszyku pomocniczym Es~ 
peranto i prosi wychowawcow^ 
aby si^ starali wszelkiemi spo- 
sobami o nauczenie tego j$zyka 
swoich uczni6w.

___ lE ap eran to  w  F in lan d ji.

Minister Nauczania powszech- 
nego w Finlandji przyznat sub** 
wencjq w wysokoŝci 6000 ma- 
rek, na zorganizowanie w Hel- 
singforsie, podczas Bozego Na- 
rodzenia — kursu j$zyka Espe- 
ranto dla nauczycieli, jak r6w- 
niez na wydanie broszury, pro- 
paguj^cej jqzyk Esperanto, na- 
pisanej przez M. Sebala, profe- 
sora uniwersytetu w Heisingfor- 
sie i obecnego ministra spraw 
zagranicznych.

W ledeA.

4 stycznia otwarto tu 6 kur 
sow j$zyka Esperanto dla urz^- 
dnikow kolejowych. Na kurs 
uczeszcza 220 urzednik6w.

D is v a s t ig u  v ia n o r g a n o n !

Redaktoro kaj eldonanto: Stanislaw Karolczyk. 
Sekretario de la Red.: Mieczyslaw Trochimowski.

Presejo: Fratoj W6jclklewlcz, Warszawa, Fawia lo.
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Deziras korespondi.
(Mallongigoj: PK—postkartoj, Pl—poŝtkartoj ilustritaj, 
PM —poŝtmarkoj, L — leteroj, kcl—kun ĉluj landoj, 
bfl—poŝtmarkoj sur la bildflanko de la poŝtkarto).

S-ro Raphael Ncgueba, profe- 
soro de kantoscienco kaj inĝe- 
niera studento, Carangola, Es- 
tado de Minas, (Brazilio) dezi- 
ras korespondi kel per PK, Pl, 
PM, L, ktp. Ĉiam kaj tuj nepre

I * •
I  ' l  ' _

Ricevitaj

respondas, nur esperante.
S-ro A. Sidoroo, N strelkovi

polk Dondibizii, Rostov n/Don, 
(Sovetunio) deziras korespondi 
per PI, L kaj interŝanĝi esper. 
gazetojn kĉl.

gazetoj

The British Esperantist N-roj 
264, 265, (Jnione N-ro 3, Herol- 
do de Esperanto N-roj 30, 31, 
32, 88, 34, 85, 88, Lg Kolpor- 
tisto N-roj 8, 4, Marto N-roj 
5, 0, Esperanto-Uutiset N-ro 
2/3, Kataluna Esperantisto
N-ro 23, Belga Esperantisto 
N-ro 6, La Suna Kruco N-roj 
70, 7i, Portugal-Esperanto N-roj 
4, 6, Esperanto (rumana) N-roj 
3/4, Esperanto de UEfl N-ro 6, 
lnternational Language junio, 
julio, Li{>ero N-roj 4, 3, flcade- 
mia pro Interlingua N-ro 3, 
■Oomoto (japana) N-ro 16, La 
•Ora Epoko N-ro 13, Revista

del flteneo N-ro 22, Oomoto 
(pariza) N-ro 6, Konkordo N-.ro 
4/6, La Movado N-ro 87, La 
Revue de 1‘Unlvers N-ro 82, 
38, 34, Germana Esperantisto 
N-ro 6, La Revuo Orienta 
N-ro 5, flrbeider-Esperantisten 
N-ro 4/5, Sennaciulo N-roj 36, 
87, Informoj de Esperanto-flso- 
cio de Estonio N-ro 52, Paris- 
Esperanto N-roj 24, Le Monde 
Esperantisfe' N-ro 3, Bulgara 
Esperantisto N-ro 9, Verda 
Mondo N-rd 6, Espero Katolika 
N-ro 20, La Nova Tago N-ro 2, 
Express Kaliski.

Nowe uzupelnione wydanie

1 Kompletnego podr^oznika !
I  ĴQzyka Esperanto I
|  ' Leo Turito , czlonka Komifetu jezykowego, i
|  ukazalo.s,i$ Jui nakladem autora i jest do nabycia w cerjie i  
§ Zl. t2 5  za egz. Wysyla si$ najmniej 5 egz. Przy zamo- f  
|  wieniu 10 —25'egi. udziela sie 25% rabatu, 23— 80 egz, |  
1 SO°'o rabatu. 60 — 100 $gz. 38 %•/„ r?batu. Wysylk$ § 
|  uskutecznla po utrzymaniu naleznoSĉi na P. K. O. 1 
f  Krakow, nr. 405.716 lub na adres: 1

!  bEOPOItO ŬREHER, Krakour, Starowislna 37. 1



IL

Cu vi jam aŭdis pri la

L l g o  d e  R e l i g i o j
kuniganta ĉiujn sincerajn kredojn?

( u vi konas jam la

U n ive rsa la n  H o m a m a n  A s o c io n
kiu realigas la penson de D-ro L. Zamenhof pri la 

Homaranismo?

Cu vi legis jam pri la nova spirita movado

OOMOTO
e lir a n ta  a l JapanviJo K a| d o n a n ta  a l 
la  H om aro  n o v a n  K red 6n , Kiu K reos 

p a co n , a m o n , KaJ p ro sp ero n ?

La mesio reenkarniĝinta jam aperis en la oriento.

Li baldaŭ realigos la dian planon, Legantoj, rapidu 
peti senpagan propagandilon kaj specimenon *de 

la ĵuralo

Oomoto Internacia
Eŭropa Propagandoficejo de OOMOTO, 

49, Rue Boulard PRRIS XIV. Francujo.

1 Kiu varbos 5 novajn abonantojn
1 ricavadoe nian organon

! sen p a g e  dum  la tuta ĵaro
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